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Lorsqu'on etudie les caracteres chinois qui sont des transcriptions des mots

originaux, it est inadequat de traiter tous les caracteres de la meme maniere.

Parce que daps les lettres it y a, et ceux qui suivirent un predecesseur et ceux

qui furent inventes a nouveau par un traducteur. Ii n'est pas facile de trier-

les transcriptions traditionnelles des nouvelles, mais nous proposons une methode,

efficace: la collection et 1'examen des transcriptions qui sont annotees par les,

notes inserees dans le corps du texte. Surtout en cas de notes phonetiques, la.

valeur phonetique des caracteres a du etre reflechie suffisamment, done les

caracteres et les notes ont de grande importance comme documents phonetiques.
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Le suivant est l'etude sur les caracteres de transcription annotes par notes

phonetiques dans le Fo pen hing tsi king. Le motif du choix de ce sutra est que

l'on peut traiter la valeur phonetique des caracteres du sutra par le syste'me

phonologique du Ts'ie yun groupe.

II y a de nombreux caracteres avec notes dans le Fo pen hing tsi king, mais

les transcriptions qui sont annote'es par notes phonetiques ne sont pas abon-

dants, pour mieux dire, 12 exemples suivants:

1&2罧 亡反私漢 他反翠羅 城(673c)1)cf. Skt. Mithila. 1. 嫌 Le fan-isie, la note

phonetipue, indique, qu'on doit prononcer le caractere 嫌 dont le ton est originel-

lement k'u-cheng en changeant a ping-cheng. 2. 漢 Comme le tableau ci-des-

sus, le Tsie yun groupe prescrit deux prononciations sur le caractre 漢, le fan

ts'ie n'opte pas pour un cote, it mais montre que 1' initiale du caractere est celle

du premier et 1a rime est celle du dernier en maintenant ping-cheng. 3. 岐(=

岐)居 反移羅 耶(678a) Les deux prononciations, 1'initiaux 見 et 群, sont ecrutee

dans Tsll, WII, WW, mais dans KY nous ne trouvons que 1'initiale 群 La pron-

onciation de l'initiale 見 etait tombee en desuetude par 1e temps, et dans une tell

conjoncture la note qui designe l'initiale 見 avait probablement ete employee

4. 耶 媒 亡反毘尼 書(703c) La note aussi prescrit p-cheng. uoiqu'on Puisse

trouver le mot Yavani dans le passage correspondant du Lalitavistara, cette trans-

cription suggere que le mot original soit *Yamini. Parce qu'on peut conjecturer le

changement de la deuxieme syllabe d'a a i en assimilant a la troisieme syllabe et

ralternance i/m2). 5. 娑 枳 居反 岐梨 低(751c) Le caractre 枳 adeux prononcia-

tions, dans lesquelles l'initiale 章 etait plus repandu que 見, la note designe l'initiale

見 qui n'etait pas populaire et le ton ping-cheng. 6. 噺 断 許反岐(787b) Malgr

que le traducteur emploie le caractre 噺 dont le sens est un hennissement d'uu

cheval, it semble que pour rapprocher la prononciation de la resonance du mot ori-

ginal, hihi ou hihi, la note montre une tout autre articulation, ton 平 rime 支 initiale

暁 7. 郁居笈祁3)喫 耶 喫(787b)II n'y a pas de caractre 嚇 dans le Ts'ie yun

Abreviations: Tsl: Ts'ie yi 切 一, Tsll: Ts'ie er 切 二, Tslll: Ts'ie san 切 三,

WI: Wang yi 王 一, WII: Wang er 王 二, WW: Wan wang位 王, TY: T'ang yun

唐 韻, Ky: Kouang yun広 韻.

1) Le chiffre montre la page de Taisho Tripitaka tome III.

2) Pischel 248, 250, 251, 261. BHSG 2. 30. J. Brough, GDhp 36.

3) Dans le texte de Taisho Tiiitaka un caractre 祁 est crit, mais il est une

lettre rare qui signifie seulement pour le nom de lieu. Puisque lettres courantes
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groupe, le fan-ts'ie est donc un, guide pour une lettre compliquee et ii montre ton

平 rime 脂 initiale 見 8. 帝 当反梨梨 富 娑 (801a) cf. Trapuda (My. III. 303) 帝 履

富 娑 (T. III. 601c) On peut supposer que le mot original soit*Tripusa dont la pre-

miere syllabe a ete palatalisee4). La derniere lettre du. fan-ts'ie indique p'ing-cheng.

9&10. 純 之反詞陀 私 漢 他反梨羅 9. 純 Autrefois la rime 真 avait contenu la rime

諄 et la rime 鰺 avait contenu la rime 準5), 1e caractre 純 avait donc eu deux

prononciations, p'ing-cheng et chang-cheng, celui-la est montre par le fan-ts'ie.

10. 漢 vpir n 1. 11. 磯 祁喫(823b) vitn 7. 12. 婆 奴盤 逆厘林摩 羅cf.

Pandu-kambaa-silataa (Mvy. 7127). Ici le p'ing-cheng est aussi prescrit par la

note.

Ainsi les exemples sont-ils mis en ordre:

I. La designation de p'ing-cheng....1, 4, 5, 8, 9, 12. II. La designation de la

prononciation particuliere.....3, 6, 10. III. La designation de la prononciation ayant

une des plusieurs prononciations.....3, 5. IV. La note pour une lettre difficile......

7, 11.

Les notes qui designent p'ing-cheng sont f rappantes et en plus toutes les

lettres ont p'ing-cheng excepte n 8. 富 dont le ton est k'u-cheng, sur lequel

nous ne savons pas la signification. Le traducteur de ce sutra, Jnanagupta, a

l'occasion de transcription des d haranis, avait conscience de la correspondance

reguliere entre le ton chinois et la longueur de la voyelle indique; c'est-a-dire

it employa p'ing-cheng pour voyelle longue6), tse-cheng pour breve. Mais daps

ce sutra, it adopta d'une part, seulement p'ing-cheng, et d'autre part it indiqua

que tse-cheng doit titre change en p'ing-cheng par fan-ts'ie.

Le fait suggere qu'il n'y avait pas d'oppostion entre voyelle longue et breve

clans la langue du texte original que Jnanagupta traduisit, et peut-titre une

preuve de mon hypothese que la langue soit Gandhari. L'hypothese peute tre

verifiee par le paradigme des phonemes dans Hi hiue ki yi pin7) et les autres

evidences, nous traiterons le detail une autre fois.

sont gnralement adoptes comme fan-is'ie, un caractre 那 doit titre corrige en

祁. Cette opinion se fonde sur l'indication de Prof. Hirayama. 4) cf. Pischel§101.

GDhp 22a. 5) Li Jong, Ts'ie yun yin hi, Pekin, 1952. p. 75. 6) Mizutani, S.,
Bongoon o arawasu kanji ni okeru seicho no king, "Bulletin de Nagoya Universite,"
1968. pp. 10-13. cf. Tsheou Fa-kao, Chouo p'ing-tse, BIHP 13 (1948). p. 158=KSch
p. 111. 7) Mizutani, loc. cit.
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